Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)
Chapter 7
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1. uk’kaloth IPhith’palel w’ yar’dah mehashamayim

wa ha’olah w’haz’bachim uk’bod male’ ‘eth-habayith.

2Chr7:1 Now when had finished praying, came down the heavens
and the burnt offering and the sacrifices,

and the glory of filled the house.

<T:1> Kal os ovvetéleoev Lalwpnv mpooevydpevos, kal To mop kaTéRT
€k ToD oVpavod kal kaTépayev Ta oAokavTopaTa kal Tas Buotas,

\ J4 ’ ” A o
KOl 80&(1 KUpLOU €1T>\’r|0'€v TOV OLKOV.

1 Kai hos synetelesen proseuchomenos,
And as completed praying,
kai katebé ek tou ouranou
and came down of the heavens,
kai ta holokautomata kai tas thysias,
and the whole burnt-offerings and the sacrifices;
kai doxa eplésen ton oikon.
and the glory of filled the house.
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2. w'lo’ hakohanim labo’ ‘el-beyth
~male’ k’bod- ‘eth-beyth .
2Chr7:2 And the priests not enter the house of
the glory of filled the house of
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2> kal o0k MBVvavTo oL Lepels etoeAbelv els TOV 0ikov kUPLOV €V TO KALPD EKELVWY,

%4 24 /4 ’ \ 0
8t émimoev 86Ea kuplov TOV oikov.

2 kai ouk hoi hiereis eiselthein eis ton oikon t0 kairg ekeing,
And not the priests to enter the house of that time,
eplésen doxa ton oikon.
filled the glory of the house.
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3. w' b'ney Yis'ra’El ro’'im b’redeth uk’bod ~habayith
wayik'r’"u ‘apayim ‘ar'tsah al-harits’phah wa
w’hodoth tob chas’do.
2Chr7:3 And ! the sons of Yisra’El, seeing come down
and the glory of the house, bowed down on the pavement
their faces to the ground, and and gave praise , saying,
He is good, His mercy endures
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<3> KOl TTAVTES OL LLOL IO'pG.'T])\ €EWPWV KG.T(IBCL LVOV TO TTUPy KAL T) 80&(1 KvpLov
é"lT\L T(\)V O’LKOV, K(l,\l, émeoov é"lT\L 1Tp60'(1)1T0'V é"lT\l, T’l)]V 'yﬁv é"lT\L T(\) )\Le(')o"rpm'rov
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Kal TPOoEKVYMOAY Kal fvouv T® Kuplw, 8TL dyabov, 6T els ToV aldva 10 éeos adTOD.

3 kai hoi huioi Israel heoron katabainon y

And the sons of Israel seeing come down ,
kai hé doxa ton oikon, kai epeson prosopon

and the glory of the house, and they fell their face

tén gén to lithostroton kai
the ground, the stone pavement, and

kai énoun tQ , agathon, to eleos autou.

and praised to R he is good, is his mercy.
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4. w’hamelek w'za/-ha“am zob’chim zebach .
2Chr7:4 And the king and 2!/ the people offered sacrifice
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4> kal 0 Baocilevds kal mas 6 Aads Bdovtes BopaTa évavt kuplov.

4 kai ho basileus kai ho laos thuontes thymata
And the king and the people were sacrificing the things offered for sacrifices
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5. wayiz’bach hamelek ‘eth-zebach habaqgar “es’rim u w'
w' es'rim wayach’'n’ku ‘eth-beyth hamelek w':al-ha“am.
2Chr7:5 And King offered a sacrifice of twenty- oxen

and and twenty .
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Thus the king and 2! the people dedicated the house of

<5> kail éfvolacev Lalopov Ty Buolav, pooywv elkoot kal o xLALLdas
kal BookMLaTwv ékaTov kal elkool yLAtadas, kal évekalvioev
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TOV OLKOV TOVL 6601) (0] BCLO'L)\GUS KOl TTas o )\CLOS.

S kai ethysiasen tén thysian, moschon eikosi

And sacrificed king the sacrifice of calves - twenty
kai kai kai eikosi y

and , and sheep - and twenty
kai enekainisen ton oikon ho basileus kai ho laos.

And dedicated the house of the king and the people.
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w’hakohanim “al-mish’m’rotham “"om’dim w’ =shir
“asah Dawid hamelek 'hodoth - chas’do b’halel Dawid
w’hakohanim machatsots’rim dam w'i:c -Yis’ra’El "om’dim.
2Chr7:6 And the priests stood at their posts, and also,
of music to , King Dawid had made giving praise
His mercy endures when he gave praise ,
while the priests blew trumpets them; and ! Yisra’El was standing.
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<6> kal ol Lepels émi Tas PpvAakas adTOV E0TNKOTES, Kal ol AeviTal
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€v dpyavols @ddv kvptov Tod Aauld Tod Bacthéws Tod é€opoloyetofal évavr kuplov
&1L els TOV aldva 16 éleos avTod év Vpvors Aauld dua xelpos adTdv,
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kal ol Lepels oadmilovTes Tals ocaAmiyELy évavtiov adTdV, kal mas lopanA éotmrds.
6 kai hoi hiereis tas phylakas auton hestekotes,

And the priests at their watches were standing,

kai odon
and of odes
tou Dauid tou basileds tou exomologeisthai
of , belonging to David the king, to acknowledge ,
to eleos autou en hymnois Dauid ,
is his mercy, along with the hymns of David
kai hoi hiereis salpizontes tais salpigxin auton,
And the priests were trumpeting trumpets them,

kai Israél hestekos.
and Israel was standing.
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7. way’'qadesh ‘eth~tok hechatser liph'ney beyth-~
="asah sham ha oloth w'eth chel’bey hash’lamim ki=-miz’bach han’chosheth
“asah lo’ hakil ‘eth-ha olah w'eth-hamin’chah
w'eth-hachalabim.
2Chr7:7 Then consecrated the middle of the court was before the house
of , there he offered the burnt offerings and the fat of the peace offerings
the bronze altar had made not

contain the burnt offering, the grain offering and the fat.
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<I> kal Mylacev Lalopwv T0 péoov Tis adAfs THs év olkw kvplov* BTL émolmoev éxel
TA OAOKQUTORLATA KOl T4 OTEATA TOV wTNPlwV, 3TL 76 BuotacTipLov T Yadkodv,

e 9 4 9 9 ’ ’ \ e ’ \ \
0 émolmoev Lalopwv, ovk éEemolel deEacbar Ta dAokavTOpkaTa KAl TA pavaa

\ \ ’
KOl TG OTEATA.

7 kai hégiasen to meson tés aulés tés

And sanctified the middle of the courtyard, of the one
en 0ikQ ; epoiésen ekei ta holokautomata

in the house of H he offered there the whole burnt-offerings,
kai ta steata ton sotérion, to thysiastérion to chalkoun,

and the fat of the delivereance offerings; the altar of brass

epoiésen , ouk dexasthai ta holokautomata
made not to take the whole burnt-offerings,

kai ta manaa kai ta steata.
and the gift offerings, and the fat.

(4AwWa-JYyy Yaya xogw f£a3q xod Aua-x4 3y W woa s
WAy JHy-ao xyyu £v3Ly a4y ran (AP vye
SRTI=521 oMY NYaW KT NY3 aTTTRR TRy wynn

:DINZR DMV Mpm XD TNR DTy DR ey
8. waya as ‘eth~-hechag ba“eth hahi’ shib' ath yamim
w'hal=Yis'ra’El “imo qgahal gadol m’od bo' Chamath =nachal Mits’rayim.

2Chr7:8 So observed the feast 2t that time for seven days, and 2!l Yisra’El
with him, a very great assembly, the entrance of Chamath (o the brook of Mitsrayim.
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8> kal émoinoev Lalwpwv TNV €0pTMv €v Td KaLpd ékelvy ETTA TLEPALS
kal mas [opamA petr’ adTod, ékkAnola peyddn odpodpa dmo eloddov Arpald

\ & ’ b /
kal éws yetpappov AlyvmTov.

8 kai epoiésen tén heortén en to kairg ekeing hepta hémerais
And observed the feast at that time for seven days,
kai Israél met’ autou, ekklesia megalé sphodra
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and Israel him; assembly great an exceedingly,

eisodou Aimath kai cheimarrou Aigyptou.
the entrance of Hamath, and the rushing stream of Egypt.
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9. waya asu bayom hash’mini “atsareth
chanukkath hamiz’beach “asu shib’ ath yamim w’hechag shib’ “ath yamim.

2Chr7:9 And on the eighth day they held a solemn assembly,
the dedication of the altar they observed seven days and the feast seven days.

9> kal émolmoev év T Muépa T 6ydom €€odiov,
&1L éykarviopov Tod BuotaoTmplov émoinoev émTa Mpépas €opTnv.
9 kai epoiésen en té hemera té ogdo€ exodion,

And he kept the day eighth a solemn assembly;

egkainismon tou thysiastériou epoiésen hepta hémeras heortén.
dedication of the altar he kept the feast of seven days.
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10. ub’yom “es’rim ush’loshah hash’bi’i shilach ‘eth-haam
'ahaleyhem s’mechim w'tobey leb “al-hatobah “asah Dawid
w’ u!'Yis’ra’El "amo.
2Chr7:10 And on the twenty-third day of the seventh he sent the people
their tents, rejoicing and happy of heart the goodness
had shown o Dawid and and ‘0 His people Yisra’El.

10> kat év T4 TplTn KAl €lkooT]) TOD PMVos Tod €Rdopov améoTethev TOV Aaov
els Ta okMVOpaTa aOTOV eddpparvopévous kal dyadf) kapdla émi Tols dyabols,
° b ’ / ~ \ A~ \ ~ ~ 9 ~
ois émoilnoev kVpLos T® Aauvld kal Td® Zadwpwv kal Td IopanA Aad adTod.
10 kai 1 te trite kai eikostée tou hebdomou apesteilen ton laon
And the day third and twentieth of seventh he sent the people

ta skenomata auton euphrainomenous kai agathe kardia tois agathois,
their tents being glad and with a good heart the good things

epoiésen t0 Dauid kai tg kai tg Israel 1ag autou.
did to David, and to , and to Israel his people.
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1. way’kal ‘eth-beyth w'eth-beyth hamelek

w'eth ~haba’ al-leb “asoth b’beyth- ub’beytho hits’liach.
2Chr7:11 Thus finished the house of and the king’s house,

and 2!' that came (o the heart of do in the house of

and in his own house, he was prospered.

1> Kai ovvetéleoev Zalwpwv Tov oikov kuplov kal TOV otkov Tod PactAéws:
\ ’ %4 9 4 9 ~ ~ ~ ~ 9 1 7

kal mavTa, 6oa NleAnoev év T Pux Zalopwv Tod Torfical év olkw kvplov

\ 9 ” 9 ~ 9 ’
Kal €v olkg avTod, evodwhn.

11 Kai synetelesen ton oikon kai ton oikon tou basileos;
And completed the house of , and the house of the king.
kai y ethelésen e¢n té psyche tou poieésai en 0ikQ
And wanted his soul to do the house of ,

kai en oik9 autou, euodothe.
and in his house, he was prospered.
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12. wayera’ - lay’lah wayo’mer lo shama™'ti ‘eth-
ubachar’ti b amaqom hazeh li I'beyth zabach.

2Chr7:12 And appeared night and said to him,
I have heard and have chosen in this place a house of sacrifice.

A2> kat dPOm 6 Beds Td® Ladwpwv v vikTa kal elmev aO1® "Hkovoa

~ ~ \ / ~ 4 / ~ o 4
Tis Tpooevyis cov kal éelefapmy év T TOTEY ToUTW ELavTd ets oikov Huolas.

12 kai ophthe to tén nykta kai eipen autg
And appeared to in the night, and said to him,
Ekousa kai exelexamén ¢n tg topd toutd oikon thysias.
I heard , and I chose i1 this place to a house of sacrifice.
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13. ‘e etsor hashamaylm w’lo -

w’hen=‘atsaueh “al- 'ehol ha’arets w'im=‘ashalach deber b’ ami.

2Chr7:13 11 I shut up the heavens so that no ,

or i I command devour the land, or if I send pestilence My people,

9\ ~ \ 9 \ \ \ / e 4 AN bl ’ ~ 9 4
3> éav ocvox® TOV 0VPavOV Kal PLT) YéVNTAL VETOS, Kal éav évTeldwpat T1) dkpld

~ \ 4 9N 9 ’ /’ 9 ~ ~
kaTadayetv 76 ELAov, kal éav amooTeldw BavaTov év Td Aad pov,
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13 syscho ton ouranon kai me genétai ,
I should hold up the heavens, and does not happen ,
kai enteilomai kataphagein to xylon,
and if should be given charge to eat up the land,
kai aposteild thanaton en tg lag mou,
and if I send a plague among my people,
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14. w'yikan’ u “ami niq’ra’=sh’mi hem w'yith’pal’lu wibaq’shu phanay
w'yashubu midar’keyhem hara’im wa ‘esh’'ma™ min-hashamayim
w'es’lach I'chata’tham w'er’pa’ ‘eth~‘ar’tsam.

2Chr7:14 and if My people are called by My name humble them
and pray and seek My face and turn their wicked ways,
then ! shall hear from the heavens, shall forgive their sin and shall heal their land.

14> kai éav évtpami) 6 Aads pov, €’ ods TO Svopd pov émkékAnTar ém’ adTols,
kal mpooevwvTal kal {nTowoLy T0 mpdowmoVY pov kal dmooTpédwaLy
Ao TOV 68dV adTOV TOV moVNPdV, KAl €y® ELOAKOVTOPLAL €K TOD 0VPavoDd
kal {Aews éoopat Tals ApapTlals adTAV Kal LAoopal TNV yfv adTdV.
14 kai entrapé ho laos mou, eph’ to onoma mou epikekletai autous,

then if my people, on call upon my name them, should repent,
kai proseuxontai kai zétésosin to prosopon mou kai apostrepsosin

and should pray, and should seek my face, and should turn

ton hodon auton ton ponéron, kai eisakousomai ek tou ouranou
ways their wicked, then | shall listen from the heavens,

kai hileos esomai tais hamartiais auton kai iasomai tén gen auton.

and propitious I shall be to their sins, and I shall heal their land.
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15. "atah “eynay yih’'yu ph’thuchoth w'az’nay qashuboth lith’philath hamagom hazeh.
2Chr7:15 Now My eyes shall be open and My ears attentive to the prayer of this place.

15> vdv oi 6pBaApol pov éoovtar avewypévol
Kal T0 T4 pov émnkoa Tf mpooevy ) Tod TéOTov ToVTOoL.
15 nyn hoi ophthalmoi mou esontai aneggmenoi

And now, my eyes shall be open,

kai ta o0ta mou epékoa té proseuché tou topou toutou.
and my ears attentive to the prayer of this people.
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16. w' atah bachar’ti w’ ‘eth-habayith hazeh lih’'yoth-sh’mi sham
- w’hayu “eynay w'libi sham ~hayamim.
2Chr7:16 And now I have chosen and this house that My name to be there

, and My eyes and My heart shall be there al! the days.

\ ~ 9 ’ \ e 7 \ 0 ~ ~ 5 »” ’ ) ~
(16> KaL vuv €§€>\€&G+L’T]V KOl 'T]'YLG,KG, TOV OLKOV TOULTOV TOVL €LvalL OVOP..(I. p..O‘U €EKEL

174 %A~ \ e 9 4 \ e 4 bl ~ / \ e 4
éws al®vos, kal €égovtat ol 0pBadpol pov kal 1) kapdla pov ékel macas Tas MLépas.

16 kai nyn exelexameén kai ton oikon touton tou einai onoma mou ekei
And now, I chose and this house, to be for my name there
, kai esontai hoi ophthalmoi mou kai he kardia mou ekei tas hémeras.

. And shall be my eyes and my heart there the days.
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17. w'atah ‘im-telek ka’asher halak Dawid ‘abiyak

w'la”asoth tsiuithiyak w’chuqay umish’patay tish’mor.

2Chr7:17 And as for you, |/ you walk as your father Dawid walked,
even to do I have commanded you, and shall keep My statutes
and My judgments,

\ \ 9\ ~ bl ’ 4 4 /’ \ ’
A7> katl oV éav mopevbijs évavrtiov pov ws Aauvld 0 TaTNp cov kal ToLNoMS
KQTO TAVTA, & éveTELAGLTV OO0L, Kal TQ TPOCTAYRATE Lov

Kal Ta KpLpaTd pov puAagm,

17 kai sy poreuthés hos Dauid ho patéer sou
And if you should go as did David your father,
kai poiésés , ha eneteilameén soi,
and should do I gave charge to you,

kai ta prostagmata mou kai ta krimata mou phylaxeé,
and my orders and my judgments keep;

Y34 arvald Axgy w4y yxpyly £FY x4 Axeyeavas
((49vr 9 (wry wa 4 Yy xqyi-4d w4l
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18. wahagimothi ‘eth kise’ mal’kutheak ka’asher karati I'Dawid ‘abiyak
lo’~yikareth I'ak ‘ish moshel b'Yis'ra’El.

2Chr7:18 then I shall establish the throne of your kingdom as I covenanted
your father Dawid, , There shall not be cut off a man to you ruler in Yisra’El.
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18> kal dvaoTiow Tov Bpdvov THis Bacidelas oov, s SreBépmy Aauld
~ 7 )4 9 9 U 7 9 \ e 4 9
T® maTtpt gov Aéyov Ok €apbnoerat oou dvmp Nyodpevos év IopanA.
18 kai anastéso ton thronon tés basileias sou, hos diethemén Dauid
then I shall raise up the throne of your kingdom as I ordained to David

to patri sou Ouk exarthésetai soi aner hégoumenos en Israél.
your father, , There shall not be removed to you a man ruling in Israel.
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Wad WXL YUXWAY Wa-4U4 Waad4 Wxagoy wWxylay wyaiy)l
SPD] WY N 1XR "DIPN ORATY1 DAR TI2WRTON L

1077 DEPIIEET YT BUTTOR DRTaY) DRD2M 02797
19. w'im=t’shubun ‘atem wa azab’tem chuqothay umits’wothay nathati
kem wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim w’hish’tachawithem lahem.

2Chr7:19 But i/ you turn away and forsake My statutes and My commandments
I have set yvou, and shall go and serve mighty ones and worship them,

19> kat éav (’m'rocr'rpéa.'n]‘re f)p,eis Kol é'yKa'ro.an'rrre Ta 1Tpocr'ré.'yp,a'ré. pov
Kal Tas €VvToAds pLov, ds édwka évavtiov DRV, kal mopevdijTe
Kol )\a'rpe{)or'rrre Beols é‘répous Kol ﬂpockvv'r']cr'rrre avTols,
19 kai apostrepséte hymeis kai egkatalipéte ta prostagmata mou kai tas entolas mou,
But if you should turn, and should abandon my orders, and my commandments,
edoka hymon, kai poreuthéte
I put you, and you should go
kai latreuséte theois kai proskynéséte autois,
and should serve mighty ones, and should do obeisance to them,

3T X1 93-x4y7 WAL AxXXY W4 AxWag oy WA xXWXYY 5
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3D Svn TOUN NS ngTRn i

ERYT 523 MPAWD) Sund 123m)

20. un’thash’tim ‘ad’mathi nathati lahem

w'eth-habayith hazeh sh’mi ‘ash’lik panay
w’et’nenu I'mashal w'lish’ninah ~ha’amim.

2Chr7:20 then I shall uproot you My land I have given you,

and this house My name I shall cast of My sight
and I shall make it a proverb and a byword peoples.

\ ~A A 9\ ~ ~ T ¥ 9 ~
20> kat é€apd Opas amo THs yfs, Ns €dwka avTols,
Kal TOV oikov TodTov, v Tylaca T® dvopaTl pov, AmooTpéw €k TPOCHTOU OV
\ ’ 9 \ 9 \ \ 9 U b ~ ~ b4
kal dwow avTov els Tapafodny kal els duTympa €v maowy Tols €dveoiv.

20 kai exaro hymas tés ges, edoka autois, kai ton oikon touton,
then I shall remove you the land of I gave to you; and this house
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t0 onomati mou, apostrepso ek prosopou mou

to my name I shall disown it my face,
kai doso auton cis parabolén kai ¢is diegema tois ethnesin.
and I shall appoint it a parable, and a tale the nations.

ywa yado 490-0y( Yyi o 313 qw4 AT x93y o
AT x93y x4T3 nq4d ayy ayar awe 3¥s 4y4y
0w 1oy 13v-59% 190V 1T TWiN I N3mIN

I NI2D) NNTT PIRD 19D M MY I )

21. w’habayith hazeh hayah “el’yon ="ober alayu yishom

w'amar bameh “asah kakah [a’arets hazo'th w'labayith hazeh.

2Chr7:21 As for this house, was on high shall be a wonder who passes
it; so that he shall say, Wherefore has done thus to this land and to this house?

21> kal 6 oilkos 00TOs 6 VPmMAsS, Tas 6 SiaTopevdp.evos adTOV EkoTNoETAL
kal épetl XdapLv Tlvos émolmoev kOpLos T Y1 TadTY kal T® olkw TovTW;
21 kai ho oikos houtos ho huyélos, ho diaporeuomenos auton ekstésetai
And this house, was exalted — traveling by it shall be amazed,
kai erei Charin tinos epoiésen te gé taute kai tg oikQ toutg?
and shall say, Wherefore has done thus to this land, and to this house?

YA x94 134 rari-x4 yITo qw4 o vydra
Y44 W1aAl49 TPELTHLY Y9y n44y Y4anva qw4
¥avdo 4393 Jy-(o yyagoiy ¥wal ryuxway

X4x3 3093y x4

OTNaR TOR MIMTRR 12TV WX DY 1TmR1ao
DOTITR DVTOND DO DU PIND OXOBIT W
D7Dy 8037 1270V DTV o7 N0Rwn

D ANTT YT NY
22. w'am’ru “az’bu ‘eth- ‘abotheyhem

hotsi’am me’erets Mits'rayim wayachaziqu b'’elohim wayish'tachawu
lahem waya ab’dum “al-ken hebi’ hem ‘eth ~=hara ah hazo’th.

2Chr7:22 And they shall say, they forsook of their fathers
brought them the land of Mitsrayim, and they laid hold mighty ones
and worshiped them and served them; therefore He has brought ! this adversity on them.

\ ~ /4 9 7 /4 \ \ ~ 7 9 ~
22> kai €épodorv ALoTL éykaTéeALTov kpLov Tov Bedv TOV TaTéEpwY adTOV
\ b 4 9 \ 9 ~ 2 4 \ 9 / ~ e )4
Tov é€ayayovta avTovs ék yfjs AlydmTou kal dvrehaBovTo Bedv eéTépwv
Kal TpooekvMoav adTols kal édovAevoav avTols, Sia TodTO émTyyayev
ém’ adTols Maoav TNV kaklav TadTNV.
22 kai erousin egkatelipon ton pateron auton
And they shall say, they abandoned , of their fathers,

ton exagagonta autous ek ges Aigyptou
the one leading them of the land of Egypt;
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kai antelabonto theon kai prosekynésan autois

and they took hold of deities, and they did obeisance to them,
kai edouleusan autois, dia epégagen autous ten kakian tauten.
and they served to them. On account of he brought them this evil.
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